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background reading (10 chapters enriched with visual
and multimedia material). The components were
created using source data available from esgisting
repositories e.g. DoBes [3] as well as with the support
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language documenters.

More than 20 languages are selected as featured
languages of the website. Locations of these featured
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Welcome to the wehsite of the documentation database of endangered language varieties spoken on the territory of Poland and dewveloped in - synchronic or diachronic - language contact(s) with Identity Typology YWriting system Standards Speakers Endangerment Status Others |50 Code
Polish (excluding the dialects of the Polish language itself). The focus of the present inventory is on a wide range of non-FPolish languages and their non-standard varieties illustrating the richness

and diversity of Poland's language landscape and the variety of its language contacts.

Among others, these featured languages include General information
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When it comes to its range, the language covers almost the entire area where Upper Latvian languages can be encountered, Therefore, it is
spoken predominantly in Latgale, as well as in the north-east part of Yidzeme region and eastern Selonia. A large Latgalian community lives
nowadays in Riga.

® General remarks

Lithuania and Poland), Wilamowicean [5] (spoken in
Poland). There are also teaching materials about
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Figure 3. The welcome page at www.inne-jezyki.amu.edu.pl. Figure 4. One of sub-pages for Latgalian at www.inne-jezyki.amu.edu.pl.

2. Linguistic Heritage: Compilation
ofLanguage Resources and Dissemination

Conclusions
The architecture of both of the described websites enables further extensions by other language versions
(adaptations) and materials, e.g. with the participation of a potential new partner(s) from Baltic States. For
the Linguistic Heritage Database tools have to be developed that meet the needs of linguists and
ethnologists who want to use the data in their research. It is important to realize that language
documentation does not end when data has been collected and stored in digital archives. These archives are
a) to provide information about languages for a more than museums of dying languages, they provide powerful resources for further research.
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among others folklore tests collected by Stefania
Ulanowska in the 1890s. The original edition
contained the Latgalian texts written in the semi-

a Language. The case of the idiom of Wilamowice, Southern Poland. Berlin-New York: Mouton de Gruyter.
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added. Moreover, for all the original fairy tales (and of Humanities' in the years 2012-2013,

selected songs and short tales) English translations
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The Linguistic Heritage database can be flesibly
estended by new languages and source data.
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